hinhauen: Leisure "swings," is "groovy," makes a hit. I translated the line: "that leisure jumps to it, steps on the gas, makes a hit." Swinging leisure steps on the gas so forcefully that it crashes.
"He who
does not want to hear must feel."
Criticism
There seems to be another association implied in the line. Germans blindly followed their orders, literally "gave gas" in the chambers, and also beat their victims to death. This interpretation is supported by the fact that the poet writes "gas gibt" in two words. The term for accelerating a car is usually written as one word. This connotation will come out in my translation if one sees "jumps to it, steps on the gas, makes a hit" in context with the numerous allusions to the Nazi crimes, i.e., if we read the poem the way it has to be read if its full meaning is to be understood at all: namely as a palimpsest. The nature of the Wirtschaftswunder paradise is succincdy expressed in line 28: "hier ist gut sein." The verse is ambiguous, particularly because Enzensberger never capitalizes. If one takes "gut" as an adjective, the meaning is: "it is good to be here." If we take it as a noun, the meaning becomes:
"here property is to be." The second meaning is less obvious. A third, the most apparent, implica tion is: "here all's right with the world" (as Hamburger translates). I attempted to render all three meanings by:
here everything is just fine -ancial. Enzensberger also utilizes Rilke's devaluation of the Dasein by using the word abwesend ("absent") as a constant leitmotif. The burgher absently calls out from the pit: "hier la?t uns h?tten bauen" (51). I shall discuss the ominous connota tions of "pit" and "h?tten." Suffice it for the moment to say that the "absentees" The reader of this inquiry may be inclined to object to the dichotomy which I have artificially established between the "Verinnerlicher" Rilke and Enzens berger, the political activist, arguing that the poet?or rather his persona?also refers to himself as "abwesend." The argument is resolved when we realize that the poet is indeed "abwesend" in that, having lost the landessprache and being 
